
Achtung! Beachten Sie für den Einbau die Reparaturanleitung des Motorenherstellers und 
folgende allgemeine Hinweise:

Überprüfen Sie vor der Montage die Luft-Ölfilteranlage des Motors, nehmen Sie einen 
Luftfilterwechsel und Ölwechsel mit Filter vor. 

Prüfen bzw. reinigen Sie die Ansaugleitung und das Abgassammelrohr des Motors. Fremdkörper 
in den Leitungen verursachen mit Sicherheit Schäden bei der Inbetriebnahme.

Die Ölzulaufleitung und die Ölablaufleitung sind ebenfalls zu prüfen bzw. zu reinigen.  
Im Zweifel sind die Leitungen zu ersetzen.

Füllen Sie die Öleinlassbohrung des Turboladers mit sauberem Motoröl, damit eine einwand-
freie Schmierung bei der Inbetriebnahme gesichert ist.

Beim Anschluss der Ölleitungen nie flüssige Dichtmittel verwenden.

Starten Sie den Motor und lassen Sie diesen ca. 30 Sekunden im Leerlauf laufen, bevor Sie  
ihn belasten.
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•

•

•

•

•

Einbauvorschriften für die Montage des Turboladers

Attention! During the installation process, the repair instructions issued by the engine  
manufacturer and the following general guidelines must be observed:

Check the air/oil filter system of the engine prior to installation, replace air filter and perform 
an oil change with oil filter replacement. 

Check or clean the suction line and the exhaust manifold of the engine. Foreign material in the 
lines is certain to cause damage during start-up.

Check or clean the oil supply and the oil drain line as well. In cause of doubt, the lines should 
be replaced.

Fill the oil inlet hole of the turbocharger with clean engine oil to ensure a perfect lubrication 
during start-up.

When connecting the oil lines never use liquid sealants.

Start the engine and allow it to idle for about 30 seconds before subjecting it to strain.

•

•

•

•

•

•

Instructions for installing turbochargers

Attention ! Au montage, veuillez respecter les instructions de réparation du fabricant du moteur 
ainsi que les recommandations générales suivantes :

Avant le montage, contrôlez les circuits d’air et d’huile du moteur, procédez à un échange  
du filtre à air, faites la vidange et changer également le filtre à huile. 

Vérifiez et, au besoin, nettoyez la conduite d’admission et le collecteur d’échappement  
du moteur. Tout corps étranger dans une conduite provoque automatiquement des dégâts  
à la mise en service.

Les conduites d’alimentation et de refoulement d’huile sont également à contrôler et  
à nettoyer. En cas de doute, les conduites doivent être remplacées.

Remplissez l’orifice de remplissage d’huile du turbo compresseur avec une huile de moteur 
propre, de manière à assurer une bonne lubrification dès la mise en service.

Ne jamais employer un produit d’étanchéité liquide au raccordement des conduites d’huile

Démarrez le moteur et laissez le tourner environ 30 secondes avant de le monter en charge.

•

•

•

•

•

•

Instructions de montage du turbo compresseur

¡Atención! Siga las instrucciones contenidas en el manual de reparaciones del fabricante 
automotriz y las indicaciones generales mencionadas a continuación para efectuar el montaje:

Inspeccione antes del montaje el sistema de filtración de aceite y aire del motor; cambie  
el filtro de aire y el aceite con un filtro. 

Inspeccione o limpie el tubo de aspiración y el  tubo colector de gases de escape del motor. 
Las partículas extrañas contenidas en las tuberías ocasionan con seguridad daños a la hora 
de la puesta en marcha.

Inspeccione o limpie también el tubo de alimentación de aceite y el de drenaje. Cambie el 
tubo en casos dubiosos.

Llene el orificio de entrada de aceite del turbocompresor con un aceite motriz limpio a fin de 
obtener una buena lubricación cuando el vehículo sea puesto en marcha.

Nunca utilice agentes obturadores líquidos al conectar las tuberías de aceite.

Arranque el motor y déjelo en marcha en ralentí durante unos 30 segundos antes de someterlo 
a esfuerzos.

•

•

•

•

•

•

Normas para el montaje del turbocargador

Bei Nichtbeachtung  

erlischt Gewährleistung!

The warranty expires in the 

event of non-observance!

La garantie expire  

en cas de non-respect !

¡El incumplimiento 

extingue la garantía!
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Art der Störung
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Verdichter- / Turbinenrad defekt

Leistungsmangel /  
Ladedruck zu niedrig

Ladedruck zu hoch

Schwarzrauch

Blaurauch

Turbolader erzeugt Geräusche

Hoher Ölverbrauch

Ölleckage im Verdichter

Ölleckage an der Turbine


